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General Editors’ Preface

Applied Linguistics in Action, as its name suggests, is a Series which
focuses on the issues and challenges to practitioners and researchers in
a range of fields in Applied Linguistics and provides readers and users
with the tools they need to carry out their own practice-related research.
The books in the Series provide readers with clear, up-to-date,
accessible and authoritative accounts of their chosen field within Applied
Linguistics. Using the metaphor of a map of the landscape of the field,
each book provides information on its main ideas and concepts; its
scope, its competing issues, solved and unsolved questions. Armed with
this authoritative but critical account, readers can explore for them-
selves a range of exemplary practical applications of research into these
issues and questions, before taking up the challenge of undertaking
their own research, guided by the detailed and explicit research guides
provided. Finally, each book has a section which is concurrently on the
Series web site www.booksites.net/alia and which provides a rich array
of chosen resources, information sources, further reading and com-
mentary, as well as a key to the principal concepts of the field.
Questions the books in this innovative Series ask are those familiar
to all practitioners and researchers, whether very experienced, or new

to the fields of Applied Linguistics.

® What does research tell us, what doesn’t it tell us, and what should
it tell us about the field? What is its geography? How is the field
mapped and landscaped?

* How has research been carried out and applied and what interesting
research possibilities does practice raise? What are the issues we
need to explore and explain?

Xv



XVi

GENERAL EDITORS' PREFACE

e What are the key researchable topics that practitioners can under-
take? How can the research be turned into practical action?

e Where are the important resources that practitioners and re-
searchers need?> Who has the information? How can it be accessed?

Each book in the Series has been carefully designed to be as accessible
as possible, with built-in features to enable readers to find what they
want quickly and to home in on the key issues and themes that concern
them. The structure is to move from practice to theory and research,
and back to practice, in a cycle of development of understanding of
the field in question. Books in the Series will be usable for the individ-
ual reader but also can serve as a basis for course design, or seminar
discussion.

Each of the authors of books in the Series is an acknowledged
authority, able to bring broad knowledge and experience to engage
practitioners and researchers in following up their own ideas, working
with them to build further on their own experience.

Applied Linguistics in Action is an in action Series. Its web site will keep
you updated and regularly re-informed about the topics, fields and
themes in which you are involved.

We hope that you will like and find useful the design, the content,
and, above all, the support the books will give to your own practice and
research!

Christopher N. Candlin & David R. Hall
General Editors

A Companion Web Site accompanies
Teaching and Researching Lexicography
by R.R.K. Hartmann

Visit the Teaching and Researching Lexicography Companion §
Web Site at www.booksites.net/hartmann to fnd valuable

teaching and learning material, including:

« Links to valuable resources on the web
« Useful sources and resources relating to the study of Lexicography
« Search for specific information on the site




Author’s Preface

This is a book with an agenda. I want to show that Lexicography is an
important subject (not only in the area of language and linguistic stud-
ies), that the product of lexicography, the dictionary, is a valuable
resource (not only for language learning), and that it can benefit from
being scrutinised with the tools of Dictionary Research. Lexicography
and Dictionary Research have recently attracted much international
and interdisciplinary interest, and I am delighted to have the oppor-
tunity of documenting this in all its exciting diversity.

I would not have been able to write this book without the benefit of
a contact network that has arisen, often fortuitously but always benefici-
ally, from various developments at local, national, European and inter-
national levels. The conference I convened at Exeter in 1983 helped to
establish the European Association for Lexicography (EURALEX) and
the Dictionary Research Centre, which in turn have sparked off other
initiatives such as academic courses, meetings and publications. I have
had the fortune of witnessing the foundation of AFRILEX and ASIALEX,
acting as one of the editors of the ‘Lexicographica Series Maior’ and,
for the last three years, chairing a consortium concerned with the role
of dictionaries in foreign-language learning at European universities.

The structure of the book

I hope that through this book I will be able to capture the exciting
agenda of current lexicography and dictionary research, and convey it
to the reader.
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PREFACE

In Section I, which establishes the conceptual foundations, the distinc-
tion is introduced (in Chapter 1) between lexicographic practice and
lexicographic theory. These two are then interpreted in terms of dic-
tionary making (Chapter 2) and the role(s) of compiler, user, teacher
and researcher (Chapter 3), each with a number of subdivisions.

In Section II, the main branches of dictionary research are considered
as perspectives on the theory of lexicography. Chapter 4 documents
seven historical and six critical perspectives, Chapter 5 specifies six
structural perspectives and some aspects of dictionary typology in greater
detail, and Chapter 6 has more to say about six user perspectives.

In Section III, I look at eight sets of issues that have emerged for
more detailed treatment in dictionary research (Chapter 7), explore
various methods tried, including the notion of interdisciplinary collab-
oration (Chapter 8), and single out ten case studies (Chapter 9) in order
to encourage readers to carry out their own projects.

Resources is the overall heading for Section IV, concurrently avail-
able on the publisher’s web site. Here I provide relevant information
sources, particularly those in the form of web sites (in Chapter 10) and
offer a glossary of terms used in the text (Chapter 11). A comprehensive
Bibliography, subdivided into cited dictionaries and other references,
concludes the book. (In the case of dictionaries, full publication details
are given — including the names of compilers/editors where known — and
in the case of collections, the number of papers and authors assembled.)

Interspersed throughout the text of the chapters are 12 principles
and 8 tree diagrams to support the arguments. Chapters 1 to 9 also
include suggestions for further reading. As a small token of my ap-
preciation to the authorities I have consulted, I have selected citations

which I hope will be appropriate as mottoes for each of the chapters
that follow.

Reinhard Hartmann
Exeter, 2000
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